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A CASSITE LIVER-OMEN TEXT 

H. F. Lutz 

University or Pennsylvania 

The tablet here published (University of Penn. Mus. No. 
13517), dated in the twenty -first year of Bumaburiash II, 
the Cassite contemporary of Akhenaten and Smenkhkara, is 
both interesting and important, as its contents offer additional 
material for the subject of Babylonian hepatoscopy. Of pub- 
lished material of this class of texts it is preceded by three 
earlier texts, two of which belong to the First Dynasty, the 
third being dated in the eleventh year of the same king Buma- 
buriash 1 . These four early liver inspection texts are alike in 
style and exhibit at the end of each division the number of tiranu, 
a point in which they differ completely from all the Assyrian 
liver texts of the Ashurbanapal library. This word has been gen- 
erally understood to imply the sum-total of the marks or signs 
observed, and therefore was translated simpliciter by 'mark' or 
'sign', although only in one case, i. e. in Clay, BE 14. 4: 10 
does the number of observations agree with the tiranu mentioned 
(12 observ. — 12 tiranu). In the present tablet the number of 
the tiranu nowhere corresponds to the numbers in the report. 
In six cases the number of the tiranu falls below the number of 
the observations (i. e., § 2 : 12 t— 16 o ; § 3 : 12 1— 16 o ; § 5 : 12 1 
— 16 o; § 6: lOt— 14 o; § 7 : 12 t— 19 o; § 8 : 12 1— 14 o). In 
Division 4 the number of tiranu is omitted, while the report 
gives 16 observations. Divisions 9 and 10 have a larger number 
of tiranu than the report contains (i. e., § 9: 14 1 — 12 o; § 10: 
12 1 — 11 o) . As in most cases the number of the observation in 
the report exceeds the number of tiranu 2 , we may not suppose that 
the ftarw-priest gave only a synopsis of the actual observations 

1 Cf. CT^ 4. 34b, undated, but for paleographie reasons to be assigned 
to the Hammurabi period. Published by Boissier and Jastrow; see Jas- 
trow, Die 'Religion Babyloniens und Assyriens, 2. 274-277. The second 
text is published by Ungnad in Babyloniaca, 2. 257-274. For the Cassite 
text see Clay, BE 14, No. 4; see also, Jastrow, op. tit. 278-282. 

2 CT 4. 34b: 12 t— 7o; Babyl. 2. 257: $ 1: 14 t— Ho; $ 2: 14 t— 18 o. 

6 JAOS 38 
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but stated the actual number of observations under: x tiranu. 
This we could hardly believe, even though the number of the 
observations was smaller than the number of the tiranu, as not 
the number but the actual observation and their careful record 
were of importance. It should also be noted that Division 1 speaks 
of twenty tiranu without a preceding report of the observations 
(of a liver in the baru's dream?) but is followed by two marks 
of the liver: 'two gates of the palace' and 'a swelling'. 

These facts raise the suspicion that by tiranu there is not to 
be understood the sum-total of the signs or marks observed on 
the liver, but that tiranu signifies a special mark itself. The 
two facts taken together make it altogether clear that such is 
the case. The question then to be considered is, what kind of 
a mark must the tiranu have been? An examination of the 
liver inspection texts will partially answer that question. 
Before discussing them, however, I would draw attention to a 
medical text 3 that will be of help in determining the meaning 
of the word. "We read (line 16) : [samni ana qaqqadi-su 
tasapak ina biti sa] ta-ra-nam ibasu tusesib-su, i. e., 'pour oil 
on his head, in a house that is covered place him', according to 
Prof. Jastrow's translation. In note 3 (p. 379) he states: 'I 
take our word (i. e., tardnu) as a variant form of tiranu, which 
signifies 'protection' (Muss-Arnolt, Assyrian Dictionary, p. 
1190) '. I think that Prof. Jastrow is correct in taking tardnu 
as a variant of tiranu. Ina biti sa ta-ra-nam ibasu could well 
be translated by: 'In a house that is a protection'. But I differ 
with Jastrow's explanation of a tardnu-honse, as being 'one 
with a roof and with doors and windows tightly closed so 
as to exclude the demons'. The demon is already in pos- 
session of the man, because he is actually sick. As Jastrow 
himself states a few lines later that 'in primitive medicine the 
protection against demons occupies the first place and the 
hygienic or therapeutic idea is secondary', so I think that by 
bitu sa tardnam ibasu is meant something quite different from 
a house which is covered. I see here a distinct reference to a 
custom used by the exorciser, the asipu. In incantation-texts 

•Jastrow, 'An Assyrian Medical Tablet in the Possession of the College 
of Physicians,' Reprint from the Transactions of the College of Physicians 
of Philadelphia, 1913. 
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we read passages like : zid-sur-ra en-nu-un Jcalag-ga u-me-ni-sur 
kdn-na-ne-ne-a zid sur-ra u-me-ni-sur, i. e. 'meal-water smear 
around as a powerful protection, at the doors smear around 
meal-water'*. And it seems that such is the medical advice 
contained in the tablet, for, as we shall see, tiranu must have 
some such meaning as circle, zone, enclosure. Hence here it 
probably means: place the patient into a house which has 
received the magic rite of encircling it with meal water (or pure 
water of Eridu) as a protection against the demons. Ina biti sa 
ta-ra-nam ibasu should therefore be translated: 'In a [house 
which is] a zone', scil. 'of protection'. 

In returning to my text, attention should be drawn to Divi- 
sion 4, which reads in line 7 ti-ra-nu imni epsu{?) sumeli tarn 
ir-ra 5 la la-mu-u, i. e., 'the tiranu at the right are well made( ?), 
on the left they turn(?). The (zone) lines do not encircle'. 
So much can be gathered from this passage, that the tiranu has 
irra, lines, which in this case do not make the circle. In Divi- 
sion 6 the tiranu are said to be salhu, 'stretched out, branched 
out'. Furthermore, the tiranu are said to be clearly traced 6 , 
uncertain 7 . "When on the other hand we read of the irru 
sahiruti: summa irru sahiruti 16 sumela itf&tt[ZI.ME§] u tdru 
[GUB.MES] 8 , 'if the encircling lines are sixteen and at the 
left rise and turn( ?) ', or: 'if the zone lines turn and ten are 
their number' 9 , we find that what is expressed of the tiranu is 
also said of the irru sahiruti. Moreover, in a Neo-Babylonian 
liver inspection text 10 , which the baru reported to king Naboni- 
dus, there is actually found irru sahiruti at the end of the 
report, and taking the place of the word tiranu. Tiranu and 
sahiruti are therefore coextensive terms. The latter text is also 
in so far important as it expressly shows that the number of 



♦Tablet No. 591, column 5, lines 4-7. This tablet together with other 
incantation texts will be published later by the present writer. 

"On irru, 'zone line,' see VAB 4. 266: 18; see also Knudtzon, p. 54. 
" eakru, Bdbyloniaca 2. 257 ff, text Obv. 10. 

7 nafrsu, ibid. Eev. 25 (nafysu), and note Tcunukhu nafysu, the impressions 
are unsteady, i. e. they tend to move from their places, in the text here 
published, $ 2. 4; § 3. 5; § 5. 7. 

8 Klauber, PBT 118. 9. 
"Boissier, Choix, 88, K. 3832. 
™VAB 4. 266: 18. 
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tiranu is itself a sign of the liver like the rest 11 . From all that 
has been said it becomes clear, that Boissier's conjecture 12 is 
correct and that tiranu indicates the zones into which the liver 
was divided. The erroneous idea in taking the numbers of 
tiranu as the sum-total was simply caused through the fact that 
it stood as the last enumerated mark in the liver reports. But 
it seems that the baru always proceeded with a certain scheme 
in making out his report, for we also notice that, as he ends with 
tiranu, he commences with the manzazu. 

A comparison of the three earlier texts on the one hand and 
of the Assyrian texts on the other is interesting. We notice that 
our Cassite text represents a stage of transition. While the 
older texts simply state the observations, but leave us in the dark 
as to the results of the inspection, and while, again, the 
Assyrian texts record the results as carefully as the observations 
themselves, our text at least gives some information which 
was desired through the liver omen. Beginning with Division 
3, each division is headed by a short sentence, announcing the 
interpretation of the report. All these earlier texts, the Assyr- 
ian texts included, differ again from the liver inspection reports 
made to Nabonidus, in the Neo-Babylonian period, in that the 
latter resemble more closely in style and form the authoritative 
books on liver divination themselves. Here the report is not 
separated from the interpretation, but the interpretation follows 
each omen. A report of eleven signs contains one evil omen 
and the whole is adjudged favorable, but the king orders a 
second liver inspection when he obtains nine signs all good 13 . 

Div. 3 of the present text is introduced by the sa-gur, i. e., 
'turning of the heart', which probably means that Ishtar will 
have mercy. Div. 4 is adjudged favorable, the king (Enlil or 
Marduk) has commanded that the undertaking be executed. 
Div. 5 repeats the interpretation of the preceding division, but 



11 TAB 4. 266: 18: 'If there are fourteen encircling zone lines (i. e. 
zones) under good auspices (for the meaning of ina ialimtl, ina la salimti, 
see Klauber, PBT p. xxxiv), it means calamity; my hand will attain the 
desire of my army; the army will go upon an expedition and consume 
booty'. 

12 See VAB 4. 266: 18 and 128: 6, where tirdnu is derived from t&ru, 
'to turn, encircle'. 

18 VAB 4. 266-271. 
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adds: sa^gur, 'turning of the heart'. In Div. 6 the &arw-priest 
sees fifteen signs on the liver, which indicate a calamity sent by 
god and goddess. The inspections seen in the following three 
divisions are of evil portent. The land will be invaded and the 
gods transported. The report in Div. 10 is apparently the 
answer to an inquiry of the king Burnaburiash as to whether 
he should undertake a journey. The answer is favorable. 

As eight different livers (Div. 2 belongs probably to the dream 
omen recorded in Div. 1; see, however, note on Div. 1) were 
actually inspected and all were recorded on one and the same 
tablet, it is probable to suppose that all of the reports were made 
for king Burnaburiash. 



First Division 

1 [ am61 baru] i-na sutti-su tipara i-na ga-ti-su na-su-ma 

2 u a-na hu-ub-bi tipara ia-nu u Istar i-na( ?) qabliti 

3 u is-te-en tipara a-na ga-ti-su is-sa-am-ma is-ku-nu 

4 u su-u a-ka-an-na iq-bu-u um-ma-a: Istar i-na ga-ab-la-at 
a-li-i ii-hap-pu 

5 Istar i-na e-ri-bi-sa lu-ti-ib 

6 it-ti isten LAL fi-KUB-sa da-ba-bi id-bu-bu 

7 sa-nu-ti-su it-ti-lu-ma 1 ti-ra-nu 20 i-mu-ru 

8 2 babe 2 ekallim u ti-bi i-mu-ru a-na limnutim( tim > la sak-na- 
ta-as-su 



1 (The seer) in his vision took a torch into his hand, 

2 and a torch there was not for purifying ; and Ishtar was in 
the midst. 

3 And a certain man having raised a torch upon his hand set 
it down(?). 

4 And that man then said as follows: 'Ishtar in the midst of 
the city has carried out the purification-rite. 

^ittilu is regarded as I 2 of na'&lu, in the translation. The verb natalu 
is expected here, but its preterite is ittul. Perhaps ittU is a variant for 
ittul. The rendering would then be: 'They regarded his dreamings'. The 
noun sanutu occurs here for the first time. 

2 KA-E-GAL is a mark on the liver in the Cassite text, Clay, BE 14. 4: 
15, restored from the first dynasty text CT 4. 34, B 3. See also Jastrow, 
2. 275. 
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5 May Ishtar be pleased in her entering'. 

6 With a certain LAL-priest of her B-KUR he conversed. 

7 When he had slept his dreamings, he saw twenty zones. 

8 He saw 'two gates of the palace' and a swelling. It is inter- 
preted not for evil. 

The question as to what the connection is between this and 
the following divisions is hard to answer. It seems hardly pos- 
sible that Divs. 2-10 are to be taken as dream omens in which 
one or more livers appeared in a dream to the sleeper, for the 
simple reason that it would have been a psychological impossi- 
bility for the seer to record all those numerous signs, marks and 
zones which he should have seen in his dream. One would sup- 
pose that there would naturally arise some inaccuracies on 
account of the fallacy of the human memory, which would ren- 
der an interpretation on such grounds, even to a Babylonian, 
impossible. The author proposes with due hesitancy a possible 
interpretation of this section and its connection with all the 
succeeding divisions. 

The clue to a right understanding of Div. 1 seems to lie in 
the word iS-KUR-sa of line 6. What is meant by that? The 
translation is clear enough, i. e. 'her mountain house'. In this 
case Ishtar 's mountain house. Is this then the name of a tem- 
ple of Ishtar ? This could hardly be the case, for it is far more 
probable to believe that there was but one fl-KUR as the desig- 
nation of a temple in Babylonia, i. e. the temple at Nippur. 
As Babylon had its fi-Sagila, Borsippa its £-zida, Uruk its 
i!-Anna, etc., Nippur had its 6-KUR. It seems to the author, 
in view of the occurrence of fl-KUR of Ishtar mentioned above, 
a plausible conjecture that each and every temple in Babylon 
had its 1H-KVR, just as each temple had its zikkurat. This 
would also fit perfectly well with the description which Herod- 
otus has given us of the temple S-Sagila in Babylon. We read, 

Herod. 1. 181: iv 8e t<3 Te\evrai<o irvpy<o vrjos ewecm. /teyas- ev Si t*J 
v>]<o Kkivq [leydXrj kUtoa. ef> iaTptafiiviq Kai oi rpairdfl. irapa.Ke.tTai xP vcre V- 
The vqbi jtttyas here mentioned I would identify with the fi-KUR 
as the name of each temple. 

If this supposition is correct then it opens up an avenue for 
the understanding of this part of the text, although a slight 
correction would have to be made in the transliteration and 
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the translation. Perhaps read istenit LAL, instead of isten 
LAL and translate instead of 'a certain LAL priest', 'the soli- 
tary LAL priestess'. As LAL as a priestly title has not yet 
occurred, we are perhaps allowed to make such a wild guess in 
this note, and identify that priestess with the yvvrj fwvvri t5v 
emxwp'mv in Herodotus (1. 181, 182). If our two propositions 
should prove true, then we have mentioned here in section one 
a case of official incubation, in which the vision of a liver 
was seen (Mranu 20 in line 7, and KAS-GAL and 'swelling' in 
line 8). The place of incubation may have been that S-KUB, 
for Herodotus 's account only states that no mortal, except the 
priestess, could pass the night there. As already stated, a liver 
was seen by the baru. When he had awakened that dream was 
analysed and interpreted. Now in order to make sure of his 
dream different liver inspections were undertaken. Div. 2 gives 
the first of these inspections, for it would not do to say that 
Div. 2 represents the analysis of the dream omen, as it does not 
agree with the signs mentioned in Div. 1. Div. 3 gives a second 
inspection and so on. Notice finally that divisions 4 and 5 
actually refer back to the dream. 

Second Division 1 

1 manzaza isi padanu sakin subat 2 sumeli padani saknat pu 
tabu sakin ME-SU 3 sakin dananu sakin Hul me-e sakin 

2 martu ubbukat i-na sumeli marti 2 ti-bu saknu i-na sumeli 
marti sepu suh-hu-rat 

3 i-na eli MAS usurtu ih-za-at e-li-tum il-lik ni-is ri-si 4 ul-lu-us 

4 uban kabitti qabliti res-za elit 5 isid-za ra-ki-is ku-nu-uk-kii 
na-ah-su 12 ti-ra-nu 



1 The description of the omens or signs on the liver are consistently 
given in the preterite tense, as an historical report. The present tense has 
been employed in the translation. 

"subat, written KI-KV ; Babylomaca 2. 259: 16 has su-bat in an iden- 
tical passage, which proves that subat is the Semitic reading of KI-KTJ. 
Ungnad's objections (p. 271) were unfounded. See § 7. 2. 

8 ME-SU is probably a variant of me-si = issi 'jaw'; ef. Langdon, PBS 
12. 9. The name occurs nowhere else as the name of a part of the liver. 

*7V« risi has been rendered by MU-SAG; see on MU-SAG Klauber, p. 60, 
Bemerkungen. Our passage thus gives the reading of Meissner, SAI 746. 

'E-it = eli-it or dsi-it. 
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A 'place' it has; the 'path' is normal; the 'dwelling' at 
the left of the 'path' is established; the 'good mouth' is 
normal; the 'jaw' is normal; the dananu is normal; a 
pollution of the water has formed. 

The gall is dislocated; at the left of the gall are two swell- 
ings; at the left of the gall a foot is coiled. 
Upon the MAS a design is drawn; it goes upward; the 
'rising of the head' is swollen. 

The head of the central processus pyramidalis is high; its 
base is bound. The impressions are unstable. Twelve zones. 

Third Division 

sagurru: 1 manzaza isi padani 2 sa imitti PA ibassu sa 

sumeli imitti-su sa-bit pu tabu sakin eli-nu 2 danani usurtu 

sulmu ka-bi-es martu su-ub-bat i-na sumeli marti 2 sepa mes 

i-na bi-ri-si-na patir 

padanu sumeli marti sakin ser imitti ubani a-na imitti ubani 

ekim i-na ser ubani qabliti usurtu 3 is-tu imni a-na sumeli 

ir-bit 

i-na isid ser ubani qabliti naptaru kima muni zikri 4 sakin 

i-na eli MAS usurtu 

kabittu la ta-lil 5 ubani kabitti qabliti isid-za us-sur ku-nu- 

uk-ku na-ah-su 12 ti-ra-nu 



Mercy: A 'place' it has; two paths are at the right of the 
PA; on the left its right is broken; the 'good mouth' is 
normal; upon the dananu is a design. 



1 ia-gw = sag-gur = taru and sagurrH, V E. 21a: 55. See below sec- 
tion 5. 1. 

2 On eUnu as a preposition, see also Boissier, DA 1. 9 ; ZA 5. 80 : 14 
and Thureau-Dangin, Sargon, 27. 

3 See below, 7. 6, and Klauber, PBT No. 107, Obv. 8, where usurtu is 
also the subject. 

l muni zikri. The m&nu, a small animal, is connected with the Syriac 
amund, lizard, see ZA 28. 153. The munu zikru occurs also in Boissier, 
DA 8. 12. 

* ta-lil employed with Tcdbittu also in §§ 6. 3; 8. 4; 10. 3. The same 
verb appears in the liver omen text of the first dynasty published by 
Ungnad, Babylordaca 2. 259. 7: 23. Ungnad suggested al&lu, 'to be 
strong', which is perhaps more probable than the translation given above. 
The preterite of alalu, 'be strong,' has not been found. 
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The blister is crushed ; the gall-bladder is collapsed ; at the 
left of the gall-bladder are two 'feet'. Between them there 
is a split. 

The 'path' at the left of the gall-bladder is normal; the 
ridge of the right processus pyramidalis to the right of the 
processus pyramidalis is taken away ; on the ridge of the cen- 
tral processus pyramidalis a design from the right to the left 
increases. 

At the base of the ridge of the central processus pyramidalis 
is placed a split like a male lizard ( ?) ; upon the MAS is a 
design. 

The liver is not clean ( ?) ; the base of the central processus 
pyramidalis of the liver is loosened; the impressions are 
unstable. Twelve zones. 

Fourth Division 

[ . . . ] sutti sa-a-si i-na qibit sarri i-sal-lim : ri-es manzazi 

zu-uq-qur padana 2(?) sana(?) a-na sumeli imqut u( ?) 

[. . .] SURpatir 

pu tabu 1 sakin dananu us-te-es-ni sulma isi padanu imni 

marti ul-lu-ma i-na SUE 2 marti sakin 

martu ubbukat KU-GU-ZA 3 a-na elitim hatta isi i-na isid 

RU-GU-ZA 3 kakku sakin-ma sumeli innamir 

imitti ubani ekim u pan* SAL ekim [il]-lik sumeli ubani 

usurtu ser ubani qabliti ma-hi-is 



1 lea-dug is rendered by pu tabu after the Vocabulary Sittite, 7464, but 
the reading is uncertain. As part of the liver, or a mark on the liver it 
occurs first in Cassite texts, here and BE 14. 4: 4. The form Tca-dug-ga 
occurs frequently in later texts. For references see Jastrow 2. 280 and 
below }} 5. 2; 6. 2; 8. 2; 9. 2; 10. 2. In section 6 the omen occurs in 
a group of ten signs which are interpreted as of evil prophecy. Divs. 8 
and 9 are also of evil augury, hence the expression 'good mouth' is sus- 
picious and to be accepted with reserve. 

2 Sur is read by Boissier tubqu; Klauber leaves it untranslated. In 
$ 5. 2 of this text the fuller reading A-Sur is given. The loan word asurru 
means 'foundation, base, water-level'. For ina asurrt marti (written also 
SUB) see also Klauber, PST 116, Obv. 2, and note. 

'STJ-GU-ZA is written clearly. Ungnad, Babyloniaca 2. 259, 9: 24 
seems to have a similar group of signs EI-EU(?)-GU(r)-ZA. That scholar, 
however, read Sag-Bi for BU-OU. Perhaps the text should be corrected. 

*The scribe intended to write SI in which case read pan SAL 'the face 
of the SAL'. The SAL or SALLA of the GAB-TAB is mentioned in CT 
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5 u i-na libbi-su kakku izzi-iz MAS uk-ku-pat u imni patra-at 

6 NAD(?) imni ekim kubsi ubani sihriti ekim uban kabitti 
qabliti isid-za us-sur 

7 i-na ni-is ri-es kabitti sa sumeli kakku sakin-ma elitum inna- 
mir ti-ra-nu imni epsu( 1) sumeli taru ir-ra la la-mu-ii 



1 . . . this vision by the command of the king is favorable: 
the head of the 'place' is elevated; two paths are dou- 
bled ( ?) ; at the left it has fallen and the ... is split. 

2 The 'good mouth' is normal; the dandnu is doubled; it 
has a blister; the 'path' to the right of the gall-bladder 
is high, and established at the foundation of the gall-bladder. 

3 The gall-bladder is dislocated; the BU-GU-ZA above has a 
branch ; on the base of the RU-GfU-ZA the weapon is estab- 
lished and is seen at the left. 

4 The right processus pyramidalis is dislocated and the face 
of the SAL is torn; it moves ( ?). The left processus pyra- 
midalis (has) a design; the ridge of the central processus 
pyramidalis is broken, 

5 and in its midst a weapon stands. The MAS is pressed and 
the right is split. 

6 The 'bed'(?) at the right is torn ; the 'turban' of the little 
processus pyramidalis is torn; the base of the central pro- 
cessus pyramidalis is loosened. 

7 On the 'rise of the head' of the liver at the left a weapon 
is established, and is seen above. The zones at the right are 
well made(?), on the left they turn(?). The zone lines do 
not encircle. 

Fifth Division 

1 kimin 1 sagurrii : manzaza isi padanu 5-ma padanu imni a-na 
imni padani sumeli a-na sumeli imqut sa sumeli elan-su patir 

20. 31, 27-36 and Klauber, PST 26, Bev. 16. The SAL-LA Tcabitti, or 
SAL of the liver, oecurs in CT 20. 45, 14: 30 pi. 11 and Klauber PET 
124. 7. The Tcaskasu of the liver is depressed ina SAL-LA-su, Klauber 
138, Obv. 13. In most cases the SAL-LA is said to be split, and here its 
face is torn. SAL is probably to be read rwphi, surface. SI has an extra 
stroke above the perpendicular shaft which gives the sign somewhat the 
appearance of SIG. 

1 Kimin refers to [. . .] suttu sa-arM i-na qibit iarri tiallvm, at the 
beginning of J 4. For sagwrrA see J 3. 1. 
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2 pu tabu sakin dananu sa-bit sulmu i-na asurri marti e-sir 
martu sumeli ki-na-at 

3 i-na sumeli marti ti-bu suh-hu-ru elan-su salim i-na sumeli 
marti ti-bu marti napih rim-mu-ka-su 2 ka-bit 

5 ser imni ubani a-na imni ubani ekim u salim sulum MAS 

4 i-na sumeli marti sepu is-tu imni a-na sumeli gu-up-pu-sa-at 
a-na imni isatam hi-il-zu 3 

6 e-li-tum il-lik sap-li-tum a-na e-li-ti ik-nu-us 

7 ubani kabitti qabliti esid-za us-sur kaskasu imni na-bar-kud 4 
ku-nu-ku na-ah-su 12 ti-ra-nu 



Ditto: mercy: A 'place' it has; the 'path' has five parts 
and the 'path' at the right has fallen to the right, and the 
'path' to the left has fallen to the left; as for the left, its 
upper part is split. 

The 'good mouth' is normal; the dananu is broken; a blis- 
ter is designed at the base of the gall-bladder; the gall- 
bladder at the left is firm. 

At the left of the gall-bladder a swelling is enclosed; its 
upper part is dark; at the left of the gall-bladder the 
swelling of the gall-bladder is inflamed ; its pus is abundant. 
At the left of the gall-bladder a foot from the right to the 
left is made huge. 

The ridge on the right of the processus pyramidalis is torn 
towards the right of the processus pyramidalis and is dark ; 
the blister of the MAS oozes 'fire' towards the right. 
It moves upward; the lower part bends upward. 



'rimmuku, 'pus'. Conjectural derivation from ramaku, 'pour out'. 

• isatam fti-U-zu. The parallel passage K. 6244, 8 in Boissier, Choix, 99 
has bil-m; see also § 7. 6. For ftalasu, 'filter, anoint', note tdfyallasvriu 
synonym of pasdsu, CT 23. 34: 35. Also samnu balsti, 'filtered oil', IV 
B. 60 a 25; Zimmern, St. No. 60, 14; CT 4. Bu. 88-5-12, 11 Eev. 6. Note 
also fyalsu, syn. of ruqqb, 'ointment', HA 10. 74: 9, Sumerian NI-NI(irli), 
i. e. 'oil'. 

* naharTcud. The root is brM, not brlct as Klauber has entered the paral- 
lel passages, PET 170. This is dear from CT 20. 31: 17, na-par-lcu-da-at. 
Nevertheless Boissier, Choix, 96 is probably correct in identifying this root 
with blkt of the lexiea. See Brockelmann, Vergleichende Grammatik, 138, 
and below $ 6. 5.— Restore Clay, BE 14. 4: 9 kaskasu isteniS na-lbar-ku-]ud. 
See also Jastrow, Beligion, 2. 281, n. 7. 
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7 The base of the central processus pyramidalis is loosened; 
the cartilage at the right of the 'place' is torn away; the 
impressions are unstable. Twelve zones. 

Sixth Division 

1 suttu si-i-ma qat ili 1 u Is-ta-ri : manzaza isi padanu a-na imni 
imqut u is-du-ud 

2 pu tabu sakin dananu sakin sulma isi sapal marti sahil 2 i-na 
rupus sumeli ubani zihu 3 nadi 

3 i-na eli MAS kakku is-tu imni a-na sumeli te-bi kabittu la 
ta-lil 

4 kakku iIu Enlil sakin sumeli kubsi kabitti sa-bit [MAS] 4 
uk-ku-pa-at uban kabitti qabliti imni patra-at 

5 kaskasu imni u sumeli na-bar-kud ti-ra-nu 10 ii sal-hu 



The vision (reveals) the hand of god and Ishtar: A 'place' 
it has; the 'path' to the right has fallen and pulls down. 
The 'good mouth' is normal; the dananu is normal; a 
blister it has ; beneath the gall bladder it drips ; in the space 
at the left of the processus pyramidalis a furrow sets in. 
Upon the MAS a weapon rises from right to left; the liver 
is not clean. 



1 qdt Hi u Is-ta-ri, i. e. the hand of god and Ishtar, is a phrase met 
with in incantation and magical texts, implying a divine punishment. 
This sixth division, therefore, contains an evil omen. 

2 NAM = sahalu, 'to percolate, anoint'. The subject is sulmu. This 
passage, together with § 5. 5, confirms the meaning of sulmu, 'blister'. 

3 If, Meissner, SAI 6563, is probably to be read Dl-Tiu, ' furrow or cavity ', 
with Jastrow. Klauber, PUT p. xliv seq. contests this and claims that 
U always means ubanu. But in this line U follows SV-SI which excludes 
the reading ubanu for V before WU. Klauber has proved that U does 
stand for ubanu, processus pyramidalis, in most places, but before BV = 
nadu it can hardly have this sense. Klauber also rejects the meaning 'fur- 
row, cavity' for DI-fyu. Ungnad, Babyloniaca 2. 272 reads Dl-fyu = zifyu, 
on the basis of a variant zi-fyu, which seems evident. 

'MAS is omitted on the tablet but supplied from § 4. 5 above. Since 
this is an evil omen and the late letter CT 22, No. 107, 6 has man-zal-ta-a 
ulcTcupat, as an expression of grief, distress, one may, perhaps, infer the 
equation MAS := manzaltu = manzaztu, to be distinguished from KI-GUB 
or NA = manzazu (masculine). 
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4 The 'weapon of Enlil' is normal; the left of the 'turban' 
of the liver is broken; the MAS is pressed; the central 
processus pyramidalis of the liver at the right is split. 

5 The cartilage to the right and the left is torn away. Ten 
zones and they ramify. 

Seventh Division 

1 Lis-pur-ma ilat Nin-lil li-si-ib-bu-u :* manzaza isi i-na res seri 
sahil 2 

2 ; ?kakku sakin-ma seru su-bat 3 imni itul 4 

3 padanu ustesni 5 a-na sumeli imqut u is-du-ud pu tabu sakin 
dananu sakin sulma isi 

4 martu ubbukat padanu sumeli marti sakin i-na sumeli marti 
zihe s u-du-tum nadu 

5 isid seri imni ubani patir i-na ser ubani qabliti usurtu is-tu 
sumeli a-na imni ir-bit 7 

1 li-si-ib-bu-u for lu sibbu = lusibbu; it is taken here to be the Piel of 
Hit? Aramaic fcO!?, to take captive. If this is correct then this omen 
seems to refer to an invasion by an enemy who will carry away the statue 
of Ninlil, as the Elamites did with the statue of Nana of Erech. For the 
form, note usibu-si, VS 7. 26: 7; u-si-ib-bu-u, ibid, line 11. Another pos- 
sibility is that this verb is to be connected with sebu, Hebrew #32?; the 
sense, then, would be: 'He will send and Ninlil they will satisfy'. See, 
however, note 7 below. 

2 zi-im, probably phonetic reading for NAM — sahalu, § 6. 2. Below in 
§ 10. 2 si-im. A reading tebi-im is possible. 

"subtil, a mark on the liver, written DAG, see Klauber, PUT p. xxxviii, 
and KI-KTJ, see above § 2. 1. 

4 5i is rendered itul after i-tul, Babyl. 2. 259: 19. 

'MAN = sanu, 'to double', tern mati MAN-ni (— isanni), Boissier, 
Clioix, 29, Rev. 6 ; see also the Tablet of Moral Precepts, CT 15. 50, Obv. 6. 
For ustesni with sulmu, see VAB 4, Index and cf. Klauber, PUT No. 140. 
1, 2, where it is falsely connected with sanu to submerge. 

e U-MES = zihe, see above, note on § 6. 2 ; u-du-tum is certainly a color. 
Cf . zihu ar~ku, ' the yellow furrow ', zihu salmu, ' the dark furrow ', in CT 22. 
3: 3 and 42: VI: 24. Also zihu nurrub, CT 20. 2, Rev. 9, certainly a 
colored (?) zihu of some kind. Hence udu probably from etu, 'be dark'. 
Note BU doubled to indicate the plural. Note also zi-hu na-di-ma nu-ru-ub, 
Babyl. 2. 259 : 17 and zihu (Dl-hu) nu-ur-ru-ub, DA 217. 3. 

' usurtu istu sumeli ana imni irbit. As 'left to right' signifies some- 
thing of evil portent, this would rather favor the translation of lisibbu 
by 'they will take captive'. However as this is only a single note whose 
meaning is sure, while in the others we do not know whether they are 
7 JAOS 38 
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6 su-lum 8 MAS sumeli isatam hi-el-zu ekim usurtu 9 ih-za-at 
u zu-lu-la-at 

7 uban kabitti qabliti isid-za ekim um-ma-at sumeli patra-at 

8 i-na ni-is ri-es kabitti sa sumeli kakku sakin-ma elitam inna- 
mir 12 ti-ra-nu 



1 He will send and Ninlil they will take away captive: A 
'place' it has; upon the top of the ridge it oozes. 

2 A weapon is placed and the ridge beholds a 'dwelling' on 
the right. 

3 The 'path' is double; to the left it has fallen and pulls 
down; the 'good mouth' is normal; dandnu is normal; it 
has a blister. 

4 The gall-bladder is dislocated ; the 'path' at the left of the 
gall-bladder is normal; at the left of the gall-bladder dark 
furrows are placed. 

5 The base of the ridge of the right processus pyramidalis is 
split; on the ridge of the central processus pyramidalis a 
design increases from the left to the right. 

6 The blister of the MAS at the left oozes fire( ?) ; it is torn; 
a design is drawn and is shadowed. 

7 The base of the central processus pyramidalis of the liver is 
torn ; the mass of the left is split. 

8 At the 'rise of the head' of the liver on the left a weapon 
is established and seen above. Twelve zones. 

Eighth Division 

1 lis-pur-ma a Nusku kimin: manzaza isi padanu a-na imni 
imqut u bab-su ka-mi 

2 pu tabu sakin dananu ka-bi-[is sul]-ma isi martu imni kinat 
padanu sumeli marti sakin 

3 i-na rupus sumeli uban kabitti qabliti sumeli ubanu innamir 
i-na eli MAS usurtu ih-za-at 



good or evil, we are still left in the dark as to the proper translation of 
lisibM. irbit, which oeeurs also in Div. 3 line 3, is most likely from ardlu, 
'to increase'. 

*Mum, variant of DI in § 5. 5. This reading first conjectured by 
Jastrow was established by Ungnad and is again verified by this text. 

• Text has ID for ffAB and SA for ZA. 
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4 kabittu la ta-lil kakku ilu Enlil sakin sumeli kubsi ubani 
bu-un-nu 

5 uban kabitti qabliti isid-za us-sur imni kin-at ku-nu-uk-ku 
na-an-mu-ru 

6 sikkat sili 1 sa imni u sumeli 3-an at-ra 12 ti-ra-nu 



1 He will send and Nusku they will take away captive: A 
'place' it has; the 'path' to the right has fallen and its 
'door' is fastened. 

2 The 'good mouth' is normal; dandnu is trodden; a blister 
it has; the gall-bladder at the right is firm; a 'path' at 
the left of the gall-bladder is placed. 

3 On the surface at the left of the central processus pyra- 
midalis of the liver the left processus pyramidalis is seen; 
upon the MAS a design is traced. 

4 The liver is not clean. The weapon of Enlil is placed. The 
left 'turban' of the processus pyramidalis is bright. 

5 The base of the central processus pyramidalis of the liver is 
loosened ; the right is firm ; a seal impression is seen. 

6 The 'breast bone' at the right and the left is thrice in 
excess. Twelve zones. 

Ninth Division 

1 lis-pur-ma ""'Kak-si-di 1 kimin: manzaza isi padanu a-na 
imni imqut u is-du-ud 

2 pu tabu sakin dananu sakin sulma isi martu ubbukat i-na 
sumeli marti ti-bu sakin 

3 sumeli ubani tarik 2 i-na eli MAS kiz-zu-ur-tum e-li-tum il-lik 

4 uban kabitti qabliti isid-za us-sur 

5 kaskasu sumeli ka-pi-is imni na-bar-kud 14 ti-ra-nu 

1 He will send and Beteigeuze they will take captive : A 'place' 
it has; the 'path' to the right has fallen and pulls. 

2 The 'good mouth' is normal; dandnu is normal; a blister 
it has; the gall-bladder is torn away; at the left of the 
gall-bladder is a swelling. 



1 On KAK-Tl, see AJSL 30. 78. 

1 The star KAK-SI-DI is generally identified with Alpha of Orion, which 
was connected with Ninurash in mythology. 

2 On DAB = tarak in liver-omens, see Langdon, Sum. Gram., 209. 
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3 The left of the processus pyramidalis is split; upon the 
MAS moves a high (?). 

4 The base of the central processus pyramidalis of the liver is 
loosened. 

5 The cartilage at the left is trodden ; the right is torn. Four- 
teen zones. 

Tenth Division 

1 a-na harrani li-il-lik : manzaza isi ne-ip-tu-u 1 i-na imni sakin 

2 pu tabu sakin dananu sakin sulma isi sapal marti isatam 
sahil 2 i-na eli MAS usurtu 

3 kabittu la ta-lil ubanu kabitti qabliti isid-za ra-ki-is 

4 kabittu su-up-pu-ul-ma sumeli tarik sikkat sili sa sumeli 
mar-sa-at 

5 12 ti-ra-nu 



He will go on a journey: A 'place' it has; a breach at the 

right is made. 

The 'good mouth' is normal; dananu is normal; a blister 

it has; beneath the gall-bladder fire it exudes (??); upon 

the MAS is a design. 

The liver is not clean; the base of the central processus 

pyramidalis of the liver is bound. 

The liver is depressed (?) and the left is split; the 'breast 

bone' at the left is narrow. 

Twelve zones. 

Arhu Duzu umu 22 kam 
Sattu 21 kam 

Bur-na-bu-ri-ia-as LUGAL-E 
Nippuru ki 



Month Duzu, day 22d. 
Year 21st. (of) 
Burnaburiash, the King 
Nippur. 



1 On neptu, breach, opening, see Boissier, DA 40. 12. For parallel pas- 
sages, see BE 14. 14, 4: 13, and CT 20. 23: 6. Also Jastrow, 2. 281, n. 14. 

2 The transcription of NA-SI-IM is uncertain. 



